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Seine Eminenz Cardinal Andreas Steinhuber, 


seit 1897 Protector des Caecilienvereines, ist 
am 15. Octoberin Rom nach kurzer Krank- 
heit gestorben. Der Verein verliert an ihm 
einen hohen Gonner und einen liebevollen 
Freund und Rathgeber. Es ist unsere Dan- 
kespflicht, den Wunsch des Verstorbenen in 
seiner selbstgewahlten Grabschrift: ,,Herr, 
du schenktest mir den Purpur, um den ich 
nicht bat; verleihe mir das Paradies, um das 
ich bitte‘, durch unsere Gebete miterfiillen 
zu helfen. 
R. I,.P. 


Kirchenluft und Orgel. 


Die Luft in der Kirche soll rein sein. 
Dies erfordert die Anstandspflicht gegen Gott, 
den Allerhéchsten, Dies erfordert auch der 
Anstand gegen die Besucher der Kirche. Dies 
erfordert auch die Riicksicht auf die Gesund- 
heit der Kirchenbesucher. Auch die Orgel 
verlangt reine Luft. Spurt die Orgel auch 
nicht die iiblen Geriiche einer Kirchenluft, 
gibt’s fiir die Orgel auch keine Ohnmacht 
aus Mangel an Sauerstoff durch iibermassige 
Anhaufung von Kohlensaure und anderen 
Zersetzungsstoffen, leidet die Orgel auch nicht 
durch zerstaubte Krankheiterreger, Bazillen, 
usw., so schadet ihr umsomehr eine andere 
Besonderheit der verdorbenen Kirchenluft. 
Dies ist die Feuchtigkeit.. Feuchtigkeit ist 
in diesem Falle nicht bloss die dem Auge 
sichtbare, mit dem Gefitihlssinne wahrnehm- 
bare Nasse, d. h. geringe Nasse, sondern auch 
der unsichtbare Gehalt der Luft an Wasser 
in gasformigem Zustand. Nur unter gewis- 
sen Bedingungen wird dieses gasformige, un- 
sichtbar mit der Luft vermengte Wasser zu 
wirklichem, sichtbarem fliissigem Wasser, und 
zwar durch bestimmte Abkithlung oder durch 
bestimmten Druck, wie die Naturkunde lehrt. 
Die Feuchtigkeit ist eine entschiedene Feindin 
der Orgel, sie schadet selbst den Mefalilteilen 
der Orgel, insbesonders den mechanischen 
Teilen: den Ventilfedern, Leitstiften, Win- 
kelziigen, Lagerzapfen usw. Solche Teile, 


wenn nicht ausergewohnlich durch geniigende 
Vernickelung, Lackierung wu. dergl. gegen 
Nasse und Feuchtigkeit geschiitzt, iiberziehen 
sich mit Rost, Griinspan usw. Diese Ueber- 
ziige (Rost usw.) bewirken eine Verdickung 
des Metallteiles und ein Rauhwerden der 
Oberflache; bei elektrischen Teilen vermin- 
dert sich auch die Leitungsfahigkeit. Rost 
leitet lange nicht so vorztiglich wie das blanke 
Metall selbst. Das Dickerwerden und die 
Rauheit ders Oberflache metallischer Teile 
schadet sonst deswegen, weil diese Teile oft 
in engen Oeceffnungen und Spalten arbeiten 
miissen oder sonst eine gleitende Bewegung 
haben, bei der’ moglichst glatte Beriihrungs- 
flachen Grundbedingung leichter, stiller und 
sicherer Arbeit sind. Es handelt sich bei Tei- 
len letzter Art um schlittenmassige Hin- und 
Herbewegung oder um kreisfOrmige oder 
riickkehrende _ teilkreisartige Bewegungen. 
Werden diese Bewegungen durch Rost er- 
schwert, so erfoigen sie mit st6renden Ge- 
rauschen, bewirken starkere Abniitzung der 
Teile, verursachen iibermassigen Widerstand 
beim Spiel oder sie erzeugen geradezu Stock- 
ungen, Versagen solcher verrosteten Teile, 
mangelhaften Schluss, daher Nachtonen ein- 
zelner Pfeifen. 

Viel empfindlicher gegen Feuchtigkeit ist 
Holz jeder Art, wenn auch nicht alle Holz- 
arten gleichviel empfindlich sind. — Nebenbei 
bemerkt sind auch Leder und Papier gegen 
Feuchtigkeit empfindlich, wenn hier auch kein 
Rost zu befiirchten ist. — Holz ist ein organi- 
scher Stoff, aus Zellen, meist Holzzellen im 
eigentlichen Sinne, bestehend. Nun ist be- 
kannt, dass die Zellen die Fahigkeit und Nei- 
gung haben, Wasser, iiberhaupt Fliissigkeiten, 
aufzunehmen, und nach Moglichkeit sich mit 
solchen sogar zu sattigen, d. h. vollzusaugen, 
um solche unter anderen Bedingungen wieder 
durch Verdunsten abzugeben. Das Holz zieht 
nicht nur fliissige Feuchtigkeit an, sondern 
auch die dampfformige (sichtbarer Dampf ist 
iibrigens nur staubformig zerteiltes fliissiges 
Wasser) und selbst die unsichtbare luftfor- 
mige, d. h. gasformige Feuchtigkeit. So fin- 
det ein bestandiges Eindringen von Feuchtig- 
keit in das Holz und die anderen organischen 
(tierischen oder pflanvlichen) Teile wie Leder 
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Papier, Leim statt und ein Ausdunsten, so- 
bald die umgebende Luft trockener oder war- 
mer, oder beides zusammen wird. Der Nach- 
teil dieses Eindringens und Ausdunstens liegt 
in der ununterbrochenen Veranderung beson- 
ders der Holzteile. Im einzelnen machen sich 
diese Nachteile in der Richtung geltend, dass 
die betroffenen Holzteile durch die Feuchtig- 
keit anschwellen und dann ebenso Hemmun- 
gen verursachen wie verrostete Metallteile ; 
oder auch dass durch das Verschwellen stor- 
ende Gerausche entstehen; oder die sog. 
Kernliicken am Unterlabium) der Pfeifen 
werden durch das Verschwellen der Holzran- 
der etwas enger; weniger Luft dringt durch, 
der Ton wird dumpfer und tiefer; Intonation 
und Stimmung leiden, andern sich mit der 
Feuchtigkeit des Pfeifenholzes. 

Woher kommt die Feuchtigkeit der Luft in 
der Kirche? Zum Teil kommt sie eben mit 
der Luft herein, welche sich ausserhalb der 
Kirche befindet. Und diese allgemeine Luft- 
feuchtigkeit kommt hier entweder von der 
Erdfeuchtigkeit oder Erdnasse der Gegend, 


in der wir selbst leben, oder aber sie wird . 


durch Luftstromungen (Winde) herbeige- 
fiihrt. Hiergegen sind wir wehrlos. Ein Teil 
der Feuchtigkeit der Kirchenluft kommt aber 
von den Kirchenbesuchern her. Diese atmen 
ein und aus, Mit jedem Ausatmen stosst der 
Mensch viel mehr Wasserdampf aus als er 
einatmet. Wie gross diese ausgeatmete Was- 
sermenge ist, sieht man am besten im Winter, 
wo der Hauch sichtbar wird. Das sichtbare 
des Hauches ist Wasser, das freilich wieder 
verdunstet und so schnellstens wieder unsicht- 
bar wird. Richtet man aber den warmen 
Hauch gegen einen nahen harten, kalten Ge- 
genstand, z. B. gegen Eisen oder Glass, so 
schlagt sich das Wasser in fliissiger Form als 
Wassertropfen nieder. Die Menge des aus- 
geatmeten Wasserdampfes der Hunderte von 
Kirchenbesuchern — wozu oft noch der 
Schweiss und die vom. Regenwasser durch- 
nassten Kleider ihren Dampf beisteuern — 
erfiillt die Kirche und wirkt nachteilig auf 
die Orgel ein. 

In dicht hesetzten Kirchen mit niederer 
Decke verdichtet sich die Feuchtigkeit an der 
Decke oft sogar zu dicken schweren Tropfen, 
welche auf die ©rgel herab — und in die Or- 
gel hineinfallen und da grosse Zerstorung 
anrichten. Wohl derjenigen Orgel, welche 


gegen solch Regen — Deckenregen konnen 
wir ihn nennen — durch geignete Vorrichtung 


geschiitzt ist. Gegen solchen Deckenregenfall 
soll namlich folgendes gut sein: man lasst 
unter der Kirchendecke, jedenfalls wenigstens 
tiber dem Platze, den die Orgel einnimmt, ein 
diinnes Brett bezw. eine zweite Decke aus 


solchen Brettern an der Decke selbst befesti- 


gen, 


Diese Schutzdecke muss aber von der 





Kirchendecke selbst etwa I—3 cm weit ab- 
stehen, was durch ebenso dicke Klotzlein er- 
zielt werden kann. Selbstverstandlich erhalt 
diese Regenschutzdecke denselben Farbenan- 
strich wie die Kirchendecke selbst. Dadurch, 
dass die Schutzdecke auf beiden Seiten von 
der Kirchenluft bestrichen und gewarmt wird, 
wird verhiitet, dass sich an ihr Tropfen an- 
setzen. 

Ein anderes Mittel gegen Dunstverdichtung 
an der Decke soll ein Belegen der Kirchen- 
decken im Dachraum selbst mittels warmen- 
der Spreu oder ahnlich lufthaltendem billigem 
Stoffe sein. 

Wegen der Feuergefahrlichkeit der Spreu 
méchten wir dieses zweite Mittel weniger 
empfehlen. 

Was hilft aber gegen den Atemdampf 
selbst? Oder wie kann die Feuchtigkeit der 
Kirchenluft beseitigt werden? Am _ besten 
und billigsten durch die Luftung. Wo es 
geht, soll, namentlich bei kleinen, stark be- 
suchten Kirchen mit niederer Decke, wahrend 
des Gottesdienstes selbst geliiftet werden. na- 
tirlich ohne dass die Kirchenbesucher durch 
die Zugluft getroffen, belastigt und erkaltet 
werden. Finden zwei oder mehrere Gottes- 
dienste rasch nacheinander statt, dann muss 
unbedingt zwischen zwei aufeinanderfolgen- 
den Gottesdiensten eine Pause von wenigstens 
zehn Minuten stattfinden und wahrend dieser 
Pause griindlich durchgeliiftet werden. Fin- 
den nur in langeren Zeitabschnitten Gottes- 
dienste statt, wie z. B. ein Vormittags-, ein 
Nachmittags-, ein Abengottesdienst, und ein 
Werktagsgottesdienst, dann liiftet sich die 
Kirche selbst, wenn sehr starker Wind weht 
und Fenster und Tiiren sehr schlecht schlies- 
sen. In jedem anderen Falle aber muss sofort 
nach dem Gottesdienste — auch wenn erst 
nach mehreren Stunden ein weiterer Gottes- 
dienst folgt — sogleich mit kraftigem Zug- 
wind durch die Langerichtung der Kirche ge- 
luftet werden. Dann kann die erhohte Feuch- 
tigkeit, welche bereits in die obersten Schich- 
ten des Holzwerkes der Pfeifen und der me- 
chanischen Teile-eingedrungen ist, sofort wie- 
der beginnen zu verdunsten, ohne tiefer ein- 
zudringen und mehr zu schaden. 

Spricht man zu jemand von Luften der 
Kirche, so kann man die Einwendung ver- 
nehmen: ,,Am feuchtesten ist die Kirchen- 
luft, wenn es draussen nass ist, also bei Re- 
genwetter, Tauwetter, oder kurz nach sol- 
chem. Dann aber niitzt das Durchziehenlas- 
sen der Aussenluft nichts; sie ist ja selbst 
feucht.” 

Wir erwiedern: Allerdings ist in diesem 
Falle jede Luft feucht, die Aussenluft und die 
Innenluft. Wir gestehen sogar, dass die Aus- 
senluft, solange die Kirche unbenttzt und gut 
geliiftet ist, gerade so feucht ist wie die In- 
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nenluft; aber wenn die Aussenluft z. B. 20 
Grad Feuchtigkeit aufweist, die Kirchenbe- 
sucher aber 30 Grad Feuchtigkeit hinzufiigen, 
dann hat die Innenluft der Kirche zu ihren 
anfanglichen 20 Grad noch 30 Grad Feuchtig- 
keit hinzubekommen; die Kirchenluft ent- 
halt also gegen Ende des Gottesdienstes 50 
Grad Feuchtigkeit, somit mehr als das doppel- 
te des Gehaltes der Aussenluft. Liiftet man 
nicht, so wird, selbst nach dem Gottesdienste, 
sehr lange dieser Gehalt andauern und nur 
langsam abnehmen, also um so _ schadlicher 
auf die Orgel und auf alles andere in der Kir- 
che einwirken, was keine Feuchtigkeit ver- 
tragen kann. 

Luftet man sofort, so gleicht sich der 
Feuchtigkeitsunterschied viel schneller und 
entschiedener aus und wirkt weniger lang und 
weniger stark. 

Ist es dann auch nicht méglich, den Feuch- 
tigkeitsgehalt der Kirchenluft weiter herabzu- 
setzen als auf 20 Grad, wie ihn eben die Aus- 
senluft hat, so sind 20 Grad doch viel un- 
schadlicher als 50 Grad. 

Wie sehr die Liftung niitzt, die Nichtlif- 
tung schadet, erkennt man schon daraus, dass 
selbst gute Orgeln in schlecht geliifteten Kir- 
chen gerne nachténen und auch sonst den 
Spieler argern, wahrend solches unterbleibt, 
wenn fleissig geliftet wird, a 

Aus dem ,,Kirchensanger“‘ (Freiburg i. Br.) 


~~ 


The [asses of Christmas Day. 








There is nothing in which the Church has 
shown more wisdom, nothing that proves 
more convincingly that she is assisted by 
the Holy Ghost, not only to teach us all 
truth, but also what is after all but a con- 
sequence of it, to be our guide in the path of 
true and practical piety, than the manner in 
which she has arranged the ecclesiastical 
year. It is natural, indeed, that having been 
redeemed through the sufferings and death 
of her Divine Spouse, that an act of such 
great love should forever form the only 
subject of her thoughts and meditations. 
Yet we would be greatly in error were we to 
imagine that the festivals of the Church are 
simply commemorative. The Church wishes 
that we should prepare ourselves for the re- 
currence of each one of these days as if the 
holy mysteries that the festival are intended 
to commemorate were actually going to take 
place for the first time before our very eyes. 
Thus, every Christmas day, at the office of 
Vespers, what the Church tells us is not: 
“Nineteen hundred and so many years ago 
Christ was,” but: “Hodie Christus natus est; 
hodie Salvator apparuit; hodie in terra can- 
unt Angeli, laetantur Archangeli; hodie ex- 
ultant justi, dicentes; Gloria in excelsis Deo. 


Alleluja!” Today Christ hath been born; to- 
day the Saviour hath appeared; today upon 
earth the angels sing, the archangels rejoice ; 
today upon earth the just ones exult, saying: 
Glory to God in the highest! Alleluja!” And 
again, upon looking over the offices of Advent, 
we see that not only does the Church most 
anxiously look forward to the coming of our 
Lord, but even reckons upon the very days. 
For two weeks Matins is opened with: “Re- 
gem venturum Dominum, venite adoremus.” 
“Let us adore the Lord Who comes to reign 
over us.” As the day draws nearer this is 
changed for: “Prope est jam Dominus, venite 
adoremus.” “The Lord is now near, let us 
adore Him.” Then comes the feast of St. 
Thomas and we say: “Nolite timere, quinta 
enim die veniet ad vos Dominus noster.” 
‘Fear not, for in five days our Lord will come 
to you.” Finally, on the eve of the long- 
wished-for solemnity, more than thirty times 
do we repeat the following text, or one or two 
almost identically the same: “‘Crastina die de- 
lebitur iniquitas terrae et regnabit super vos 
Salvator mundi.” “Tomorrow the sins of the 
earth will be effaced, and the Saviour of the 
world will reign over us..” This brings us 
to the very beginning of the solemnity itself. 
The longing desire of the season of Advent 
has been fulfilled. God the Father gives His 
Son to the earth, and the spirit of love effects 
this miracle. It is therefore but meet and 
just that the earth should offer the most holy 
Trinity the tribute of a three-fold sacrifice. 
Every priest says three Masses on this day to 
thank the triune God, Who co-operated in the 
mystery of the Incarnation. 


THE FIRST OR MIDNIGHT MASS. 


(The Station is at the Manger in St. Mary’s 
Major.) 

Christ’s temporal birth of the Virgin Mary. 

The darkness of night covers the whole 
earth,—an image of sin. And lo! amid this 
deep darkness arises the Sun of Justice! The 
Virgin Mother worships her Divine Son Who 
has just been born. “Christus natus est nobis! 
Venite adoremus!” “Christ hath been born to 
us! Come, let us adore!’ With these words 
the holy Church assembles her children to cel- 
ebrate the birthday of their Redeemer. Exult- 
ant with joy over the glad tidings announced 
by the angels, at this midnight hour she be- 
gins her first Eucharistic Sacrifice. The first 
Mass is said at midnight to remind us that 
before Jssus Christ was born, the world was 
without true light, and lay in darkness and in 
the shadows of death. The first Mass is of- 
fered up in memory of His birth as man, and 
for that reason we read the gospel which tells 
us of the edict of Augustus that all the in- 
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habitants of the Roman empire should be 
numbered. Again, it was in the night that 
He was born; and both His eternal and tem- 
poral births are mysterious truths, incompre- 
hensible to our understanding. 

Introit. 

Dominus dixit ad me: Filius meus es tu, 
ego hodie genwi te. Ps. Quare fremuerunt 
gentes: et populi meditati sunt inania? 

The Lord said to me: Thou are my Son, this 
day have I begotten Thee. Ps. Why have 
the Gentiles raged, and the people devised 
vain things? 

In the cave of Bethlehem we behold the Son 
of God, the Eternal Word, lying in a manger 
on a handful of straw. The angels, Mary, 
His Mother, and St. Joseph surround the Di- 
vine Child in profound adoration. What is 
it that ought to strike our minds first of all at 
that sight, but the over-powering thought of 
so amazing a self-abasement? The Church, 
however, enters far deeper into the mystery, 
and the holy Child seems to give testimony of 
His Divinity: “The Lord said to me, Thou art 
my Son, this day have I begotten Thee.” And 
this is the testimony which shall eventually 
seal His death. The sword of Herod is al- 
ready drawn! And the malice of wicked men 
will not desist until it will have condemned 
the Holy One to the death of the cross, until 
the Messias will have been murdered by His 
own chosen people. “Why have the Gentiles 
raged and the people devised vain things?” 
Glory be to the Father Who sent His Son to 
redeem the world, and to His Son Whom we 
worship as the Divine Child in the manger, 
and to the Holy Ghost Whose work the mys- 
tery of the Incarnation is, as it was in the be- 
ginning, etc. 

How the Church rejoices today in the 
“Gloria in excelsis Deo!” The first part of 
this beautiful hymn was sung by the angels, 
first heard among the hills and valleys of 
Judea when the angelic choir came to tell the 
shepherds of the birth of God, the Saviour, i: 
Bethlehem ; the rest was added by St. Teles- 
phorus, or by one of the greatest saints of old 
whose name is lost. The celebrant says that 
angelic hymn, for he stands in the place of 
Him Who is the “Angel of the great coun- 
sel,” for he announces to the people the tid- 
ings of great joy, as the angel said: “For be- 
hold, I bring you tidings of great joy.” The 
celebrant tells of sin wiped out, heaven opened, 
the serpent conquered, and man restored to his 
first inheritance. Standing before the altar in 
silence, he intones that hymn as a preparation 
for the coming of the Lord in the Mass: “For 
while all things were in quiet silence and the 
night was in the midst of her course, Thine 
Almighty Word, O Lord, came down from 


heaven, from Thy royal throne.” That is, the 
night of sin was upon the world when the 
Son of God came from His heavenly throne 
to redeem the world and save mankind. To 
make reparation, as it were, for the amazing 
self-debasement of our Lord, the Church never 
tires of praising and glorifying the new-born 
Saviour as the only Holy One, the only Lord, 
the Most High. 
Gradual. 

Tecum principium in die virtutis tuae, i 
splendoribus sanctorum; ex utero aute luci- 
ferum genut te.—Dixit Dominus Domino 
meo: Sede a dextris meis, donec ponam in- 


imicos tuos scabellum pedum tuorum, — Al- 
leluja, Alleluja! Dominus dixit ad me: 
Filius meus es tu, ego hodie genwi te. Al- 


leluja ! 

With thee is principality in the day of 
Thy strength; in the brightness of the saints, 
from the womb before the day-star have I 
begotten Thee-—The Lord said to my Lord, 
Sit Thou at My right hand, until I make 
Thine enemies Thy footstool.  Alleluja, Al- 
leluja! The Lord said to me, Thou art My 
Son, this day have I begotten Thee. Alleluja! 

With profound adoration we repeat the Di- 
vine testimony “With Thee is principality,” 
etc. Today the reign of the King of earth 
begins; the day of His power has dawned, 
and will shine forth unto all eternity ; the Mes- 
sias is the King of the millions of souls that 
adore and love Him. For this Child in the 
manger is truly the Son of God, to Whom was 
spoken that word of the Father: “Sit Thou at 
My right hand until [ make Thine enemies 
Thy footstool.” The brilliancy and splendor 
of the light which shone over Bethlehem’s 
plains (claritas Pet), and the angel of the 
Lord (angelus Domini), together with the 
multitude of heavenly spirits, give testimony 
to the truth of that word uttered by the Mes- 
sias: “The Lord said to Me, Thou art My 
Son, this day have I begotten Thee.” 

Credo.—By faith we behold the light which 
shines in darkness, and which the blindness 
of infidelity cannot comprehend. It makes us 
children again, which indeed we must become 
if we desire to approach the crib of the Divine 
Friend of children, or if we would enter the 
kingdom of heaven. 

Offertory. 

Laetentur coeli et exultet terra ante faciem 
Domini, quoniam venit. 

Let the heavens rejoice and the earth be 
glad before the face of the Lord, because He 
hath come. 

Only a short time ago we repeated over and 
over again that longing aspiration of the holy 
men that lived before Christ and continually 














sighed for His coming: “Rorate coeli! Aper- 
tatur terra!” “Drop ye dew, oh Heavens, and 
let the earth bud forth the Saviour!” Now, at 
length, has Heaven sent the Just One, and the 
earth has given us the Saviour. “He has 
come!” Therefore the Heavens rejoice and 
the earth is glad before the face of the Lord. 
To the Divine Child Who is the Joy of heaven 
and earth we offer our sacrifice of praise and 
thanksgiving. We unite our hymns of joy 
with those of the angelic host surrounding the 


manger. Thrice holy is the Lord, the God of 
hosts. Heaven and earth are full of the glory 


of His majesty. The heavens declare the 
glory of the Eternal God, and the earth re- 
echoes with praises of the Redeemer. ‘‘Ho- 
sanna in the highest!’ By the mystery of 
transubstantiation the Divine Child of Bethle- 
hem is really present upon the altar under the 
appearances of bread and wine. Blessed is He 
Who has come! 
Communio. 

In splendoribus sanctorum ex 
luciferum genut Te. 

In the brightness of the saints, from the 
womb before the day-star have I begotten 
Thee. 

After the Communion the Church again 
sings of the glory of the eternal nature of the 
Word, born of the Father from all eternity, 
“ante luciferum” (before the day-star), which 
in this night appeared to the world before the 
rising of the morning star. At the Commun- 
ion the Father and the Son take up Their 
abode in the heart of the priest. And the 
priest hears again those mystic words of the 
Father to the Son: “Thou art My Son, this 
day have I begotten Thee.” 

THE SECOND MASS AT BREAK OF 
DAY. 
(The Station is at St. Anastasia.) 
Christ’s Birth in the hearts of the faithful. 

The night vanishes, the morning dawns; 
the Sun of Justice arises and brings light and 
life. At this early morning hour the Church 
proclaims the glory of the Sun of Justice 
bringing new light to men by truth, and new 
life through His grace. The second Mass is 
said at day-break in remembrance of the birth 
of Christ in the hearts of His followers, and 
for that reason we read the Gospel giving the 
history of the calling of the shepherds to 
adore Him. 


utero ante 


Introit. 

Lux fulgebit super nos, quia natus est 
nobis Dominus; et vocabitur Admirabilis, 
Princeps pacis, Pater futuri saeculi; cujus 
regni non erit finis. Ps. Dominus regnavit, 
decorem indutus est, indutus est Dominus for- 
titudinem et praecinxit se. 

A light shall shine upon us this day, for 
the Lord is born to us; and He shall be called 
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Wonderful, the Prince of Peace, the Father 
of the world to come, of Whose kingdom 
there shall be no end, Ps. The Lord hath 
reigned, He is clothed with beauty; the Lord 
is clothed with strength, and He hath girded 
Himself. 

The day of redemption has begun, and the 
light of this new day is the God made Man. 
“A light shall shine upon us this day, for the 
Lord is born to us.” Clothed with beauty 
and strength and armed to victory, this Prince 
of peace is likewise the King of the children 
of light, God’s children upon earth, who have 
become “illumined” by the grace of holy Bap- 
tism. What mind and heart are not sublimely 
exalted while contemplating the great truths 
of our religion as expressed by the liturgical 
texts! Here, all at once, we are ushered into 
the sublimest poetry of the ecclesiastical year. 


Gradual. 

Benedictus qui venit in nomine Domini: 
Deus Dominus, et illuxit nobis, A Domino 
factum est istud: et est mirabile in oculis nos- 
tris. Alleluja, Alleluja! Dominus regnavit, 
decorem induit, induit Dominus fortitudinem, 
et praecinxit se virtute. Alleluja! 

Blessed is He that cometh in the name of 
the Lord; the Lord is God, and He hath 
shown upon us.—This is the Lord’s doing: 
and it is marvellous in our eyes. Alleluja! 
The Lord hath reigned, He is clothed with 
beauty; the Lord is clothed with strength, 
and He hath girded Himself with power. Al- 
leluja! 





The sun which has arisen upon us is God 
the Saviour, with all His mercy and goodness. 
We were far away from God, in the shadows 
of death and sin; but when the Divine ray 
will have penetrated into the depths of the 
abyss into which sin has plunged us, we will 
come forth regenerated ; that, “being justified 
by His grace, we may be heirs according to 
hope, of life everlasting.” (Tit. III. 7). 
What can ever again separate us from the 
love of this Child? With hearts truly grateful 
and filled with emotion we say: Blessed is 
our Redeemer Who hath come to save us! 
“The Lord is God and hath shown upon us.” 
Truly this is the work of our God, for it was 
His love that sent his only Son, “and it is 
marvelous in our eyes.” Contrasting to the 
“Quare fremuerunt gentes”’ (“Why have the 
Gentiles raged?”) of the first Mass, it is now 
“Dominus regnavit, decorem induit: induit 
Dominus fortitudinem et praecinxit se vir- 
tute” (“The Lord hath reigned and is clothed 
with beauty ; the Lord is clothed with strength, 
and He hath girded Himself with power.” 
What a loving Redeemer! With lively faith 
and confidence we listen to His Divine word 
in the gospel; and joyously and proudly do 
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we profess our belief in all that the holy 
Church teaches us in the Credo. Devoutly, 
and upon bended knee, will we sing of the 
great mystery of the day. “Et incarnatus est 
de Spiritu sancto ex Maria Virgine, et homo 
factus est.” And was incarnate by the Holy 
Ghost of the Virgin Mary; and was made 
Man.” 
Offertory. 

Deus firmavit orbem terrae, qui non com- 
movebitur; parata sedes tua ex tunc, a saeculo 
fu es. 

God hath established the world, which shall 
not be moved. Thy throne, O God, is pre- 
pared from old: Fhou art from all eternity. 

Let us come joyfully and cheerfully as did 
the shepherds, as the children of the new king- 
dom, to offer our gifts to the most high God. 
For, although lowly shepherds are the only 
courtiers surrounding His throne, He is, nev- 
ertheless, the Creator of the universe. “Deus 
firmavit orbem terrae.” God hath established 
the world.” ‘May our gifts, we beseech Thee, 
O God, be suitable to the mysteries of this 
day’s Nativity,” ete., the priest prays in the 
Secret. How happy will we be if only the 
Divine Child will graciously accept our humble 
gifts. Happy the composer that can repro- 
duce in melody and harmony all the sublimity 
and grandeur of thought, one might say, the 
Divine majesty which the text of our offertory 
discloses! Thrice blessed the director who 
can comprehend the spirit and meaning of this 
text and give it a worthy interpretation. 

Communio. 

Exulta filia Sion, lauda, filta Jerusalem; 
ecce Rex tuus venit sanctus, ct salvator 
mundi. 

Exult, O daughter of Sion, and shout for 
joy, O daughter of Jerusalem; behold, Thy 
King hath come, Holy, and the Saviour of 
the world. 

The Church, comprising the assembly of 
redeemed mankind, has received her Spouse, 
her Redeemer, her Lord and God in holy 
Communion. She celebrates the birth of 
Christ in our hearts. Therefore she rejoices 
with heavenly beatitude in the words of the 
prophet Zacharias: “E.rulta, filia Sion!..... 
ecce, Rex tuus venit!’? “Exult, O daughter of 
NS ee behold, Thy King hath come!” 
We should not only love the Babe of Bethle- 
hem, but we must receive Him. In mystic 
teachings Advent is called the “cleansing life,” 
while the Christmas time is called the “en- 
lightening life,” for then the Lord comes to 
enlighten the souls of His people. “Light” is 
here used as a figure of grace, and the way 
God communicates grace to the souls of men 
is through the Sacraments ; therefore, for man 
to be enlightened, he must go to the Sacra- 


ments—he must receive the Bread of Life, 
the holy Eucharist; for “as many as received 
Him He gave the power to be made the sons 
of God.” By the decrees of God, He was born 
in Bethlehem, the “city of bread,” that we 
might receive Him, the “Bread of Life.” He 
wished to be born at Bethlehem because He 
was to become “the living bread which came 
down from heaven,” and there, in the city of 
the “house of bread,” He was first seen by 
man. “Your fathers did eat manna in the 
desert and are dead,” but the Saviour came to 
be “the bread which cometh down from 
heaven, that if any man eat of it he may not 
lie.” Thus, the greatest act of God was the 
birth of His Son at Bethlehem, the mystery 
of the Incarnation. The greatest act of God 
now is Communion, the mystery of the Eu- 
charist. One is a series of miracles by which 
the Lord united with His creatures, the other 
is a series of miracles by which the Lord 
unites with His Christians, and these two won- 
ders of the works of God are so closely re- 
lated that when celebrating the solemnities of 
the Blessed Eucharist the priest says the 
Preface at Christmas. The Incarnation is the 
uniting of that Soul and Body of Christ to 
the Divinity of the Second Person of the 
Trinity, while Communion is the uniting of 
the same Christ to each one who receives Him. 
Thus, while we have with the Church waited 
and prepared during the weeks of Advent to 
receive Him, that preparation would be use- 
less if we would allow this holy time to pass 
without going to Communion, for whoever 
receives Him He has given power to become 
the sons of God by adoption,” (Festal year.) 

At the second Mzss a commemoration is 
made of Anastasia, a Roman lady, who, con- 
verted on Christmas day, excited the wrath of 
Publius, her husband, because of her kindness 
to the poor and imprisoned Christians. She 
was burned alive under the reign of Diocle- 
tian. The Church dedicated to her name was 
built on the ruins of her house, and that is 
where the second Mass of Christmas is said 
in Rome. On the same day a virgin, Eu- 
genia, suffered martyrdom in the persecution 
of Gallienus, nevertheless the widow of An- 
astasia was preferred, to show that although 
virginity is a higher state than the married 
life, yet the married are holy and are blessed 
in their children as Mary was at Bethlehem. 
(St. Augustine, in Natal. Dom, IX.) 

THE THIRD MASS IN THE DAY- 

TIME. 
Station: St. Mary Major. 
The eternal generation of Christ of the 
Father. 

The third Mass is offered up in the bright- 

ness of the day to teach us of the time when 
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Christ illumined the world by His gospel. It 
commemorates His eternal birth from the 
Father before all ages, and for that reason the 
Gospel tells of the time when the Word was: 
“In the beginning was the Word, and the 
Word was with God, and the Word was God.” 
The “Word” means the Son of God, Who is 
called the Word of the Father, because He 
was begotten as the word is produced from 
thought, but in a manner more beautiful and 
mysterious. In His Divine nature He is one 
with the Father, but in person distinct from 
Him, as the word spoken is at the same time 
one with him who speaks, and yet distinct 
from him. 
Introit. 

Puer natus est nobis, et filius datus est 
nobis: cujus imperium super humerum ejus: 
et vocabitur nomen ecjus magni consilit An- 
gelus. Ps. Cantate Domino canticum novum: 
quia mirabilia fecit. 

A child is born to us, and a Son is given 
to us: Whose goverment is upon His shoul- 
der: and His name shall be called the Angel 
of the great counsel. Ps. Sing to the Lord 
a new canticle; for He hath done wonderful 
things. 

The sun has now risen, and its brilliant rays 
seem to announce the triumph of the Son of 
God. The “Light of Light,” the Redeemer, 
today begins the work of redemption, and re- 
joices like a “giant to run his course.” As a 
Divine herald the Church begins the third Eu- 
charistic Sacrifice with the words of the 
prophet Isaias: “A Child is born to us and 
a Son is given to us.” This Child, so lowly 
and so poor, is the heavenly messenger (An- 
gelus) Who will accomplish that great counsel 
(magni consilii) of the triune. God, the re- 
demption of mankind. 

As the heavenly hosts sang their “Gloria in 
excelsis Deo’ upon that first Christmas day, 
so today may the inhabitants of earth rejoice 
and be glad. “Sing to the Lord a new can- 
ticle, for He hath done wonderful things.” 
From the very manger of the Redeemer the 
singers are admonished to sing to the Lord, 
even as the angels sang, in heavenly har- 
mony; but a “new canticle’” it must be, and 
not according to the manner of the world. 
And why should we sing? “For He hath done 
wonderful things.” In our admiration and 
adoration of these wonderful works of God 
the sacred chant has its origin; here is the 
source from which arises all that wealth of 
melody and harmony. Full of faith we listen 
to the words of the Apostle in the Epistle tell- 
ing of the Divinity of the Redeemer, and 
happy in this belief, we call upon the whole 
earth to participate in the superabundance of 
our joy. A magnificent invitatory begins with 
the alternating verses of the 


Gradual. 
Viderunt omnes fines terrae salutare Dei 
nostri; jubilate Deo omnis terra. Notum 


fecit Dominus salutare suum; ante conspec- 
tum gentium revelavit justitiam suam,  AI- 
leluja, Alleluja! Dies sanctificatus illuxit 
nobis: ventte gentes ct adorate Dominum: 
quia hodie descendit lux magna super terram. 
Alleluja! 

All the ends of the earth have seen the 
salvation of our God: sing joyfully to God 
all the earth. The Lord hath made known 
His salvation; He hath revealed His justice 
in the sight of the Gentiles. Alleluja, Alle- 
luja! A sanctified day hath shone upon us; 
come, ye Gentiles, and adore the Lord; for 
this day a great light hath descended upon 
the earth. Alleluja! 


Offertory. 

Tui sunt coeli, et tua est terra: orbem ter- 
rarum, et plenitudinem ejus tu fundasti: jus- 
titia et judicium praeparatio sedis tuae, 

Thine are the heavens, and Thine is the 
earth; the world, and the fulness thereof 
Thou hast founded: justice and judgment are 
the preparation of Thy throne. 


When we are about to offer the Eucharistic 
Sacrifice, we stand before our God and ac- 
knowledge our extreme, poverty and_ indi- 
gence. What can we offer our God? “Tui 
sunt coeli et tua est terra!” ‘Thine are the 
heavens and Thine the earth.” To satisfy the 
rigorous justice of our offended God, did the 
Son of God become Man, our Brother. And 
now, while we stand before the throne of the 
judgment and justice of God, the Victim of 
our Sacrifice is our Emmanuel, and Him we 
offer to the Father in atonement for the sins 
of the world. 

Communio. 

Viderunt omnes fines terrae salutare Dei 
nostri, 

All the ends of the earth have seen the sal- 
vation of our God. 

In the Communion chant the choir sings of 
the blessedness of the earth, which upon this 
day beheld the Saviour, Who assumed our 
human nature without losing any of the glory 
of His ‘Divine majesty. In the Holy Euchar- 
ist the Saviour of the world dwells with us, 
our Emmanuel! And thus we forever behold 
the salvation, the goodness, the loving kind- 
ness of God! After the longing expectation 
of Advent, the Church today truly celebrates 
Christmas in the holy Communion, Christmas 
to honor and praise God, Christmas for the 
welfare and salvation of souls, Christmas for 
the edification of the faithful. 


A. M. D. G. 
(From the German of A. W.) 
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Verschiedenes. war ein eifriges Mitglied des Amerik. Cacili- 

4 envereines, bei dessen Griindung im Jahre 

Am 2. November starb in Germantown, 1873 er als erster Sekretar erwahlt wurde 
Ills., der hochwiirdige Herr Joh. Nep. Enzl- und bei dessen Jubilaumsfeier, 1898, er die 
berger, ein durch sein verdienstvolles Wirken Festpredigt hielt. Mogen die Vereinsmitglie- 
tiberall bekannter P riester. Der V erstorbene der seiner in ihrem Gebete gedenken. R. J. P. 
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